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@ sicherheitshinweise / Bitte lesen Sie diese Inforrtianen sorgfaltig durch, bevor Sie mit der Installaion oder Inbetriebnahme dieses
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Produkts beginnen. Heben Sie diese Gebrauchsanwaigpfiir spatere Zwecke gut auf.

Die Leuchten dirfen nur von autorisiertem Fackmeal nach den jeweils geltenden Elektro- Ingialtagvorschriften installiert werden.

Der Hersteller ubernimmt keine VerantwortungViérletzungen oder Schaden, die Folge eines uneawiigen Gebrauchs der Leuchte sind.
Die Pflege von Leuchten beschrankt sich aufaberflachen. Dabei darf keine Feuchtigkeit in Arlgsbrdume oder an Netzspannung fihrende
Teile gelangen.

Achtung! Vor Beginn der Montagearbeiten die Ngtang spannungsfrei schalten — Sicherungsautamsschalten bzw. Sicherung heraus drehen.
Schalter auf “AUS”.

Achtung! Vergewissern Sie sich vor dem BohrenBidestigungslocher, dass an der Bohrstelle kéae, Wasser- oder Stromleitungen
angebohrt oder beschadigt werden kdénnen.

Die Leuchte besitzt den Schutzgt#44“ und ist ausschliel3lich fur den Einsatz im Innealodr von privaten Haushalten vorgesehen.
SchutzgradlP44" gilt nur fur den sichtbaren Bereich der Leuchteeimgebauten Zustand.

SchutzgradlP20 gilt fur den nicht sichtbaren Bereich der Leudmesingebauten Zustand.

IP - Schutzgrad qilt nur fir Deckenmontage.

. B Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne auf Beatukt oder der Verpackung bedeutet, dass diesesikt nicht mit dem Hausmiill

entsorgt werden darf. Das Produkt muss stattdessdande seiner Lebensdauer zu einer Annahmedielttag Recycling von elektrischen und
elektronischen Geraten gebracht werden. Bitte gefieSie diese Stelle bei Ihrer zustandigen komneanderwaltung.

Schutzklasse IE] . Diese Leuchte ist besonders isoliert und datitrém einen Schutzleiter angeschlossen werden.

Bezeichnung der Anschlussklemmen: L = PhaseNgutralleiter © = Schutzleiter.

Leuchte nicht auf feuchtem oder leitendem Wmterd montieren.

Abdeck- und Endkappen fiir Netzspannung fuhrdieile miissen grundsatzlich montiert werden.

Alle beiliegenden Einzelteile und Befestigungaiissen montiert werden.

Stellen Sie sicher, dass Leitungen bei der Bgmnicht beschadigt werden.

Leuchte mit Bewegungsmelder

Bewegungsmeldereinstellung

“1.“ Entfernungsbereich, in dem der Bewegungsmeldér aldrden soll. SENS->* Linksanschlag = kurz / Rechtsanschlag = lang

“2." LeuchtdauerTIME ->* Linksanschlag = kurz / Rechtsanschlag = lang

“3." Der Bewegungsmelder reagiert auf Warme. Bei zureltler Raumtemperatur verringert sich deshalb digfiadiichkeit des Sensors.
Bewegungsmelderfunktionen

“1.“ Bewegungsmelder aktivierer>* Wandlichtschalter 1 x EIN

“2.“ Dauerlicht aktivieren“>* Wandlichtschalter langer als 2 Sekunden AUS / Wightschalter 1 x EIN

“3.“ Dauerlichtschaltung deaktiviere®* Wandlichtschalter langer als 2 Sekunden AUS / Wightschalter 1 x EIN

Verehrter Kunde
Sollten sich trotz neuester Fabrikationsmethodehgemauesten Qualitéatskontrollen wider Erwarten géiherausstellen, wenden Sie sich bitte unter
Angabe des Kaufdatums, des Kaufortes und der Antikemer des Produktes an folgende kostenlose o@0B00/BRILONER (00800/27456637)

@ Safety directions / Please read this information aafully before installing or using this product. Please keep this user manual for further
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Revision 01_08/2016

reference.

The lamps may only be installed by authorized gunalified technicians according the valid regolas for electrical installation.

The manufacturer does not accept any respoitygifoit injuries or damage resulting from impropese of the light.

Maintenance of the lights is limited to the agds. When doing this, no moisture must come ioitact with any areas of the terminal connections
or mains voltage control parts.

Attention! Before starting the installation wprkake sure that the mains power line is voltage-ff turn off safety cutout or unscrew the
protection fuse. The switch must be “OFF”.

Warning! Before drilling the mounting holes, readure that no gas, water or electricity pipeswinels can be drilled through or damaged in your
chosen mounting location.

The lights have a protection class ratingiBfi4“ and are solely intended for use in interior afgwivate households.

The protection clas$P44” only applies to the visual area of the lamp whestalled.

The protection clas$P20” applies to the concealed area of the lamp whealied.

IP degree of protection applies for ceiling frsion only.

. B The symbol of the crossed-out garbage can onrtsaupt or the packaging means that the product mtse disposed with ordinary household

waste. At the end of its useful life, the productsinbe returned to a point of acceptance for thgctimg of electric and electronic device. Please
ask your local municipality for the point of accapte.

. Safety class [B]. This light is specially insulated and must notbanected to an earthed conductor.
12.
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Description of the supply terminals: L = Pha$e Neutral conducto® = Earthed conductor.

Do not install the light on a damp or conduesubsurface.

Protective covers and end covers for mainggeltontrol parts must always be mounted.

All included individual parts and attachmentsstrbe mounted.

Please make sure that no cables get damaged the installation work.

Light with motion detector

Movement sensor

“1.“ Range, in which the movement sensor shall becatheea“SENS->* left-hinged = short / right-hinged = long
“2.“ Illlumination time “TIME ->* Left stop = short / Right stop = long

“3.“ The motion detector responds to heat. Therefbeesénsor sensitivity decreases at increasing temperatures.
Motion detector functions

“1.“ Activate motion detector>“ Wall light switch 1 x ON

“2.“ Activate permanent light>“Press the wall light switch OFF for more than 2ads / Wall light switch 1 x ON
“3.“ Deactivate permanent light switching“ Press the wall light switch OFF for more thane2@nds / Wall light switch 1 x ON
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® cConsignes de sécurité / Merci de lire ces informains avec attention avant de commencer avec l'indkation ou la mise en marche de ce produit. Conseez
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ce mode d’emploi pour pouvoir le consulter plus tad en cas de besoin.

Les lampes doivent étre installées par un pes@pécialisé uniquement, en suivant les inswostd'installation électronique en vigueur.

Le fabricant n’est pas responsable des blessurdes dommages résultant d’une utilisation irexier des lampes.

Le soin des lampes se limite aux surfacesutl &solument éviter de mettre le secteur de beanehts ou la tension du réseau des piéces coruliscam contact
avec I'humidité.

Attention! Avant de commencer les travaux de tage, éteindre la tension du cordon d’alimentatiéteindre le disjoncteur ou dévisser les fusilkidacer le
commutateur sur ,,OFF*.

Attention ! Avant le percage des trous de fomtiassurez-vous gu'il n'y ait aucun dommage cawsé&onduites de gaz, d'eau ou électriques a béndin forage.
Le luminaire possede le degré de protectiBd4" et est exclusivement réservé a une utilisatiors deapartie intérieure de domiciles privés.

Le degré de protectiofP44" n'est valable que pour la partie visible du luriidans son état monté.

Le degré de protectiofP20" est valable pour la partie non visible du lumiealans son état monté.

Le degré de protection d'IP s'applique pouwnlspgnsion de plafond seulement.

. & Le symbole du bidon d'ordures rayé sur le proowitempaquetage signifie que le produit ne daitétee disposé avec le déchet ordinaire de méAdgsfin de

son vie utile, le produit doit étre retourné a wimpd'acceptation pour la réutilisation des apis#égectroniques ou électriques. Veuillez demanvaére municipalité
locale pour le point d'acceptation.

. Catégorie de protection[H]. La lampe est spécialement isolée et ne peuttpasa&cordée a un cable de protection terre.
. Description des bornes serre-fils : L = Phhise Conducteur neutréD = Cable de protection terre.

. Ne pas monter la lampe sur un support humidsnducteur.

. Les caches et les embouts de finition powgraion du réseau des piéces conductrices doivégatmirement étre montés.
. Tous les différentes piéces et attachemeniissinioivent étre montés.

. Veuillez vous assurer que les cordons ne spatibimés pendant le montage.

. Lumiére avec détecteur de mouvement

. Détecteur de mouvement

“1.“ Gamme, dans laquelle la sonde de mouvement dewiectve. SENS->* gauche-articulé = court / droit-articulé = long

“2." Temps d'illumination TIME ->* Arrét gauche = bref / Arrét droite = long

“3.“ Le détecteur de mouvement répond a la chaleurcdPeéquent, la sensibilité de sonde diminue aupéeatures ambiantes croissante.

Fonctions du détecteur de mouvement

“1.“ Activer le détecteur de mouvemen®“ Commutateur d’éclairage de mur 1 x ON (en marche)

“2.“ Activer la lumiére permanente>“ Appuyer le commutateur d’éclairage de mur OFFdehors) pour plus de 2 secondes / Commutateulad@ge de mur 1 x
ON (en marche)

“3." Désactiver la commutation de la lumiére permaneft&ppuyer le commutateur d’éclairage de mur OFFdehors) pour plus de 2 secondes / Commutateur
d’éclairage de mur 1 x ON (en marche)

(D cConsigli di Sicurezza / Leggere attentamente le psenti informazioni prima di installare o attivare questo prodotto. Conservare le istruzioni per I'usqer
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I'ulteriore impiego.

Le luci possono essere installate solo da pafs@pecializzato secondo le vigenti norme di Ilzstimne elettrica.

Il produttore non si assume alcuna responsalpiét danni o incidenti che si dovessero verifisgr@on vengono rispettate le corrette istruziarsal

La manutenzione della lampada si limita alleesfigi esterne. Pertanto assicurarsi che non airsiita nei punti di collegamento o nella tensidneete dei fili di
trasmissione.

Attenzione! Prima di procedere al montaggioicasarsi che non vi sia tensione in rete. Disimseitidispositivo di sicurezza mettendo l'internré in posizione
LOFF".

Attenzione! Prima di procedere a trapanareiider il fissaggio, assicurarsi che nell'area defgrare non vi siano condutture di gas, acqua cecte che potrebbero
venire perforate o danneggiate.

La lampada dispone di un grado di protezitRd4“ ed e pensata esclusivamente per interni e per ftigato.

Il grado di protezionP44“ si riferisce solamente all'aera visibile della [zada completamente montata.

Il grado di proteziondP20" si riferisce all'area non visibile della lampadarpletamente montata.

Il grado di protezione IP vale solo per montagdisoffitto.

. & Il simbolo del bidone dellimmondizia cancellafpéicato sul prodotto o sulla confezione signifitee questo prodotto non deve essere smaltitofnai ri

domestici. Deve essere invece portato ad un pliraxcolta dedito al riciclaggio di apparecchitilei ed elettronici. Richiedere l'indirizzo pressamministrazione
comunale competente.

. Classe di sicurezzalll]. Questa lampada & isolata e non pud essere dallaiygavo di presa a terra.
. Denominazione dei morsetti di collegamento: Ease N = Neutré = Terra

. La lampada non deve essere installata in zomngeuo in condutture semiinterrate.

. E’indispensabile applicare le coperture gérdi trasmissione della tensione di rete.

. Montare tutti i componenti e i fissaggi acclusi

. Assicurarsi che i cavi non vengano danneguidtise di installazione.

. Lampada con segnalatore di movimento

. Regolazione del segnalatore di movimento

“1.“ Distanza nella quale far attivare i segnalatorndivimento SENS->*“ battuta di arresto a sinistra = breve / battutarcesto a destra = lunga

“2.“ Durata d'illuminazioneTIME ->* battuta di arresto a sinistra = corta / battutartesto a destra = lunga

“3.“ Il segnalatore di movimento reagisce al calorecdbiseguenza la sensibilita del sensore si rideita mperatura ambiente aumenta.

Funzioni del segnalatore di movimento

“1.“ Attivare il segnalatore di movimente>* AZIONARE 1 volta l'interruttore della lampada garete

“2." Attivare la luce continua>" TENERE SPENTO per oltre 2 secondi l'interruttdedla lampada da parete / AZIONARE 1 volta l'intétore della lampada da
parete

“3. Disattivare la luce continua®* TENERE SPENTO per oltre 2 secondi l'interruttdedla lampada da parete / AZIONARE 1 volta l'intétore della lampada
da parete

® Advertencias de seguridad / Por favor lea atentanmge esta informacion antes de comenzar con la ins&ion o la puesta en marcha de este producto.
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Guarde las instrucciones.

Las lamparas so6lo pueden ser instaladas panerespecializado autorizado, y siguiendo lasamiones de instalacion vigentes.

El fabricante no asume ninguna responsabilidaderidas o dafios materiales ocurridos como carse@ de un uso inadecuado de las luces.

Para el cuidado de las luces sélo deben limglasssuperficies externas. No deben quedar rdsthsmedad en las cajas de conexiones o las mieadsctoras de
corriente.

jAtencion! Antes de iniciar los trabajos de nagatdesconecte la alimentacion de corriente —@este el cortacircuito automatico o haga giraeguro. Ponga el
interruptor en “AUS”.

jAtencién! Antes de realizar el agujero de sgjecasegurese de que el punto de perforacionraviese o dafie ningin conducto de gas, de aguaade corriente.
La lampara posee el grado de protectiBA4" y esta destinada exclusivamente al uso doméstiebiaterior.

El grado de proteccidifP44“ se aplica solo para las zonas visibles de la léaysmmontada.

El grado de proteccidiiP20“ se aplica para las zonas no visibles de la lamy@anontada.

9. Elgrado de proteccion IP es vélido solamenta pentajes en techos.

10. E El simbolo con el cubo de basura tachada sofmeélicto o sobre el embalaje significa que no debelesechado con la basura doméstica. Por ehdont
producto debe ser llevado a una oficina de regjsira el reciclaje de aparatos eléctricos o eleictog al final de su tiempo de duracién. Por fairdgrmase con su
administracion minicipal donde se encuentra ur@ngide registro.

11. Clase de proteccion[fl. Esta lampara esta especialmente aislada y n@eis@conectarla a un conductor de proteccién.

12. Identificacién de los bornes de conexion: lasef N = conductor neutr® = conductor de proteccién.

13. No montar la lampara en zonas subterraneasdaseconductivas.

14. Las tapas de cobertura y terminacion paraiéas® con conduccion eléctrica deben montarse dicionalmente.

15. Hay que montar todos los componentes y fijasadjuntos.

16. Asegurese de que las lineas no resulten dafladaste el montaje.

17. Lampara con sensor de movimiento

18. Ajustamiento del sensor de movimiento
“1.“ Plazo de distancia, donde se debe activar el sdrsmovimiento SENS->*“ Tope izquierda = brevemente / Tope derecha -ataente
“2.* Duracién luminicaTIME ->*“ Tope izquierda = breve / Tope derecha = largo
“3.“ El sensor de movimiento reacciona al calor asil@sensibilidad del sensor disminuye con una teatpe ambiente cresciendo.

19. Funciones del sensor de movimiento
“1.“ Activar el sensor de movimiente>* Conmutador de luz de la pared 1 x ENCENDIDO
“2.* Activar la luz permanente“Conmutador de luz méas de 2 segundos APAGADO / Gdador de luz de la pared 1 x ENCENDIDO
“3.“ Desactivar el interruptor de la luz permanend Conmutador de luz méas de 2 segundos APAGADO /h@igador de luz de la pared 1 x ENCENDIDO

®® sikkerhedshenvisninger / Veer venlig at lzese de falgde informationer ngje, far du starter med instatationen eller idriftszettelsen af dette produkt. Dene
driftsvejledning skal opbevares, s& du kan bruge depa et senere tidspunkt.
Lygterne skal monteres af autoriseret fagpetsdrteenhold til de geeldende installationsforskrifior elektronik.
Producenten overtager ikke ansvar for kveestelkarbeskadigelser, som falger ud af uhensigtsigebsug af lygten.
Vedligeholdelse af lygterne begreenses pa oderitee. Herved ma der ikke komme fugt i tilslutnimgs omrade, eller ved dele, som farer strgm.
Giv agt! Fer monteringen pabegyndes skal stremrnadobles - sikringsautomat frakobles hhv. sigen drejes ud. Kontakt pa "OFF".
OBS! Sgrg inden boringen af fastgarelseshullesneat der ikke kan pabores eller beskadiges gasd-, eller stresmledninger pa borestedet.
Lampen har kapslingsklas$e44“ og er udelukkende beregnet til anvendelse indea idarivate husholdninger.
BeskyttelsesgradeiP44“ geelder kun for lampens synlige omrade i montdssand.
BeskyttelsesgradeiP20* geelder for lampens usynlige omrade i montereatits.
IP - beskyttelsesgraden geelder kun ved montedrigftet.
0. B Symbolet (skraldespand med streg over) pa protiekez emballagen betyder, at produktet ikke mgoderes sammen med husholdningsaffald. Produlét sk
bringes til en genbrugsstation, som er autorigénedcycling af elektriske apparater. Spgrg dimkoune efter den nsermeste genbrugsstation.
11. Beskyttelsesklasse[Hl. Denne lygte har en ekstra isolering og ma iklstuties til en jordledning.
12. Tilslutningsklemmernes betegnelse: L = fase milleder © = jordledning.
13. Lygten ma ikke monteres pa fugtig eller ledemdgergrund.
14. Skeerm- og endekapper til dele, som leder stskah,altid monteres.
15. Alle leverede dele og fastgarelser skal mostere
16. Giv agt pa, at ledningerne ikke beskadigesmedteringen.
17. Lampe med bevaegelsessensor
18. Indstilling af beveegelsesdetektor
“1.* Afstand, hvor beveegelsesfaleren skal reag@BENS>" Anslag til venstre = kort / Anslag til hgjre =nig
“2.“ Varighed for belysningTIME ->*“ Venstrestillet = kort / Hgjrestillet = lang
“3.“ Bevaegelsessensoren reagerer pa varme. Ved emdgtigentemperatur vil sensorens falsomhed derfee fbrringet.
19. Funktioner for beveegelsesalarm
“1.“ Aktivering af bevaegelsessense?“ Veeg-lyskontakt 1 x TIL
“2.“ Aktivering af permanent lys>" Veeg-lyskontakt leengere end 2 sekunder FRA / \igalgeintakt 1 x TIL
“3.“ Deaktivering af permanent lys>" Vaeg-lyskontakt laeengere end 2 sekunder FRA / Vigsgeintakt 1 x TIL
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® Ssakerhetsforeskrifter / Var god och las den har iformationen noggrant innan du borjar med att installera den har produkten eller ta den i drift. Férvara
den hér bruksanvisningen for senare andamal.
Lyktorna far enbart installeras av auktorisersyiecialister enligt de gallande foreskrifternaefinstallationer.
Tillverkaren har inget ansvar for skador, sompsigtt nar belysningen anvants pa ett icke fackigtisitt.
Skotseln av belysning inskranker sig till utsiti Ingen fukt far d& komma in dar anslutningdimas eller till delar, som leder till natspannimge
Observera! Stang av strommen pa hela natenforgeringsarbetet - koppla bort sékringarna  relspiva ur sakringen. Stall kontakten pa "Av".
OBS! Innan du borrar fasthalen méaste du forviigam, att det inte finns n&gra gas-, vattereralledningar som kan skadas déar du borrar.
Lampan &r forsedd med skyddsgratiBd4* och ar endast avsedd for anvandning inomhus aarikiushall.
Kappslingsklas4P44" galler endast for den synliga delen av lampanriterat tillstand.
KappslingsklasdP20" galler for den icke synliga delen av lampan i neoat tillstand.
IP-skyddsklass galler endast for takmontage.
0. B Symbolen med den éverstreckade soptunnan pa pradaker férpackningen betyder att denna produtet ir hanteras med hushéllsavfallet. Produktéiver
istallet efter livslangdens slut tas till en uppsagsstation dar elektriska och elektroniska apeardtervinns. Adressen far du hos din kommunadfitming.
11. Skyddsklass [Bl. Denna belysning har en speciell isolering oclirfér anslutas till en skyddsledare.
12. Anslutningsklammornas beteckning L = Fas Nestralledare® = Skyddsledare
13. Montera inte belysningen pa fuktigt eller ledaminderlag.
14. Tack- och andkapa for ledande delar for natspgrmaste principiellt monteras.
15. Alla bifogade detaljer och fasten ska monteras.
16. Se noga till att ledningarna inte skadas viditexngen.
17. Lykta med rorelsesensor
18. Hur justeras rérelsesensorn?
“1.* Avstandsomrade inom vilket rérelsesensorn skaivatas ‘SENS->* Anslag till vanster = kort / Anslag till hdgerlang
“2.* Ljustid “TIME ->* Anslag till vanster = kort / Anslag till hogerlang
“3.* Rorelsesensorn reagerar pa varme. Nar rumsterapandtiitar forminskas darfér sensorens kanslighet
19. Funktioner av rorelsesensorn
“1.“ Aktivera rérelsesensorn¥* Strémbrytare i vaggen 1 x PA
“2.“ Aktivera permanent ljus>* Strémbrytaren i vaggen mer &n 2 sekunder AV d@birytare i vaggen 1 x PA
“3.“ Avaktivera permanent ljus3” Strémbrytaren i vaggen mer &n 2 sekunder AV d@birytare i vaggen 1 x PA

BOONOoOOA~AWONE
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@ sikkerhetsmerknader / Vennligst les denne informgsn meget ngye far De installerer eller tar dette pduktet i bruk. Ta godt vare pa denne

BooNoOoAMONE

19.

bruksanvisningen for senere bruk.

Lampene ma kun installeres av autorisert fagittér de aktuelle forskriftene for installasjonedektriske apparater.

Produsenten overtar intet ansvar for mategdir personskader som métte oppsta som falgeildwdi av lampen.

Kun overflatene til lampene trenger pleie. Unaleien far fuktighet ikke trenge inn i tilkoplingsn eller ledende deler som farer nettspenning.
Obs! Fgr montering pabegynnes ma strgmforsynikgples spenningsfritt — sl& av sikringsautométen skru ut sikringen. Still bryteren pa "Av”.
Advarsel! Far du borer festehullene ma du sjekKeullene ikke kan komme borti eller perforeresgavann- eller strgmledninger.

Lampen er i beskyttelsesklass#Pd4“ og er utelukkende ment for bruk innendgrs i pevaisholdninger.

BeskyttelsesklasséiP44" gjelder kun for den synlige delen av lampen i redrtilstand.

BeskyttelsesklasséP20" gjelder kun for den ikke synlige delen av lampemontert tilstand.

IP — beskyttelsesgrad gjelder kun for takmonteri

. B Symbolet med en gjennomstrgket sappelbgtte paiktetkller emballasjen betyr at dette produktiee ikan kastes sammen med husholdningsavfalledesma

produktet, nér det er utbrukt, leveres til et moftar resirkulering av elektriske og elektroniskgparater. Vennligst spgr i din kommune etter nastienedjestasjon.

. Verneklasse [B]. Denne lampen er isolert spesielt og far ikke &spil en jordledning.

. Betegnelse til tilkoplingsklemmene: L = fase=Ngytral ledning® = jordledning.

. Lampen ma ikke installeres pa fuktig eller redieunderlag.

. Prinsipielt skal det monteres dekk- og endehéttledende deler som fagrer nettspenning.
. Alle vedlagte enkeltdeler og fester m& monteres

. Sgrg for at ledningene ikke skades ved morgerin

. Lampe med bevegelsessensor

. Innstilling bevegelsessensor

“1.* Avstandsomrade der bevegelsesmelder skal veere“SENS->* venstreanslag = kort / hgyreanslag = lang
“2." Lysvarighet TIME ->* helt til venstre = kort / helt til hgyre = lang

“3.“ Bevegelsessensoren reagerer p& varme. Med gkamtenmperatur avtar derfor sensorens fglsomhet.
Funksjon bevegelsessensor

“1.* Aktivisere bevegelsessensed" Vegglysbryter 1 x PA

“2.4 Aktivisere varig lys ©*“ Vegglysbryter lenger enn 2 sekunder AV / Vegglyser 1 x PA

“3. Deaktivere varig lys->" Vegglysbryter lenger enn 2 sekunder AV / Vegglyser 1 x PA

@D Turvaohjeet / Lue nama tiedot huolellisesti ennekuin aloitat taman tuotteen asennuksen tai kayttooaton. Sailyta tima kayttdohje huolellisesti mydhempa

pPwbPE

SBooNo o

19.

kayttoa varten.

Vain valtuutetut ammattihenkilét saavat asekdagut kulloistenkin voimassa olevien sdhkdasenm@dsiéysten mukaan.

Valmistaja ei vastaa loukkaantumisista eika wvgbista, jotka ovat seurausta valaisimen epéaasath kaytosta.

Valaisimien hoito rajoittuu pintoihin. Tallirokteutta ei saa paastaa litdntatiloihin tai vejénitteen johtaviin osiin.

Huomio! Ennen asennustoiden aloittamista vetikio on kytkettava jannitteettoméksi - kytke subakemaatti pois paalta tai kierra sulake ulos. &ggtkin
asentoon “POIS".

Huomio! Varmista ennen reikien poraamista, ptiéauskohdassa ei ole kaasu-, vesi- tai sdhkoptjtika voisivat vaurioitua porauksesta.
Valaisimeen on merkitty suojausluokkB44“ ja se on tarkoitettu kaytettavaksi ainoastaanikissa yksityistalouksissa.
Suojausluokk&lP44" koskee vain asennetun valaisimen nakyvéaé osaa.

SuojausluokkalP20" koskee asennetun valaisimen osaa, joka ei olevigiiy

IP-suojatyyppi patee vain kattoon asennukseen.

. ‘B Yliviivatun roskakorin symboli tuotteen tai pakikesen paalla merkitsee, etta tata tuotetta ei seigtdiyhdessa talousjétteen kanssa. Sen sijagadno

toimitettava kayttdikénsé loputtua sahko- tai elehisille laitteille tarkoitettuun kierratyksen kglypisteeseen. Tiedustele paikkaa asianomaisetiadn
viranomaiselta.

. Suojaluokka I[E]. Talla valaisimella on erikoiseristys, valaisieizsaa liittda maadoitusjohtimeen.
. Liittimien nimet: L = vaihe N = nollajohdi® = maadoitusjohdin.

. Ala asenna valaisinta kostean tai johtavangropgaélle.

. Verkkojannitetta johtavien osien peite- ja pégityt tulee aina asentaa.

. Kaikki mukana toimitetut yksittdisosat ja kiitykset on asennettava.

. Kiinnitd huomiota siihen, etteivat johdot vanidiu asennuksessa.

. Liikeilmaisimella varustettu lamppu

. Liikeilmaisimen s&éato

“1.“ Etaisyysalue, jolla liikeilmaisimen tulee aktiveit "SENS->" Kierto vasemmalle = lyhyt / Kierto oikealle = ki
“2.* ValaistusaikaTIME ->" Kierto vasemmalle = lyhyt / Kierto oikealle = kit

“3.“ Liikeilmaisin reagoi lAmpddn. Kun huoneenlampdétitausee, pienenee siis anturin herkkyys.

Liikeilmaisimen toiminnot

“1.* Liikeilmaisimen aktivointi *>" seinan valokatkaisin 1 x PAALLE

“2.* Kestovalon aktivointi *>" seindn valokatkaisin yli 2 sekuntia POIS / seinétokatkaisin 1 x PAALLE

“3.* Kestovalon kytkennén deaktivoint®" seinan valokatkaisin yli 2 sekuntia POIS / seimalokatkaisin 1 x PAALLE

@ Veiligheidsaanwijzingen / Leest u alstublieft dezinformatie zorgvuldig door, alvorens u met de insllatie of ingebruikneming van dit produkt begint.
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11.
12.
13.

Bewaart U deze gebruiksaanwijzing voor een laterepruik goed.

De lampen mogen alleen door geautoriseerd gektpersoneel naar de telkens geldende elektrafiasévoorschriften worden gestalleerd.

De producent neemt geen verantwoording voor @edimgen of schade, die het gevolg van een onddgkgebruik van de lanp zijn, op zich.

Het onderhoud van lampen is tot de oppervlakiegerkt. Daarbij mag geen vochtigheid in aanslgdiinimtes of aan netspanning voerende delen geraken
Opgelet! Voor het begin van de montagewerkzaderee netleiding spanningsvrij schakelen — conggloteker uitschakelen resp. zekering eruit draaien
Schakelaar op “UIT".

Waarschuwing! Controleer voor het boren vanelebtigingsgaten dat op de boorplek geen gas-rvadtstroomleidingen worden aangeboord of besdthdi
kunnen raken.

De lamp heeft beschermingskla¥&&4“ en is uitsluitend bedoeld voor het gebruik binhersin privéhuishoudens.

De beschermingsgradéP44“ geldt slechts voor het zichtbare gedeelte vanme ia ingebouwde toestand.

De beschermingsgra&@20“ geldt slechts voor het onzichtbare gedeelte vdardp in ingebouwde toestand.

IP — beschermgraad geldt alleen voor plafondagmt

. B Het symbool van de doorgestreepte vuilniston dpgreduct of de verpakking betekent, dat dit paidiiet met het huisvuil mag afgevoerd worden. fbitduct

moet daarom op het einde van de levensduur naategest voor recycling van electrische en electires apparaten gebracht worden. A.U.B aan de bdeoeg
gemeentelijke administratie vragen waar het dejobtzevinden kan.

Beschermklassel[H]. Deze lamp is bijzonder geisoleerd en mag nieeaarbeschermleider worden aangesloten.

Aanduiding van de aansluitklemmen: L = Fase Neutraalgeleidef® = Beschermleider.

Lamp niet op een vochtige of leidende onderdjrmonteren.

19.

. Afdek- en eindkappen voor netspanning voereletlen moeten principieel worden gemonteerd.
. Alle bijliggende onderdelen en bevestigingereten gemonteerd worden.

. Zorgt U ervoor, dat leidingen gedurende de ammniet worden beschadigd.

. Lamp met bewegingsmelder

. Instelling bewegingsmelder

“1.* Afstandsbereik, waar de bewegingsmelder actiet moeden ‘SENS->" linksaanslag = kort / rechtsaanslag = lang

“2.“ Lichtduur “TIME ->* linksaanslag = kort / rechtsaanslag = lang

“3.“ De bewegingsmelder reageert op warmte. Bij hagientetemperatuur vermindert zich deswege de geyloeill van de Sensor.
Functies van de bewegingsmelder

“1." Bewegingsmelder activerer>* Wandlichtschakelaar 1 x AAN

“2.“ Duurlicht activeren ©>“ Wandlichtschakelaar langer als 2 secunden UlTah@lichtschakelaar 1 x AAN

“3.“ Duurlichtschakeling deactiverer>* Wandlichtschakelaar langer als 2 secunden UlTah@lichtschakelaar 1 x AAN

@D Bezpieczéstwo podczas montau i eksploatacii / Przed instalacy lub uruchomieniem produktu prosze przeczyta: doktadnie ponizsze informacije. Instrukcje

1.

19.

nalezy przechowywa do p&niejszego wykorzystania.

Oprawy éwietleniowe mog instalowa tylko specjakici z odpowiednimi uprawnieniami, stogajsi do aktualnie obowrzujacych przepiséw dotyazych
wykonywania instalacji elektrycznych.

Producent nie ponosi odpowiedzidltizza zranienia lub uszkodzeniedace skutkiem niewkxiwego postugiwania siswietlowka.

Konserwacjawietléwek ogranicza sido ich powierzchni. Podczas konserwacji do przesir w ktérej znajduajsic przewody, ani do elementowdacych pod
napkeciem nie mae przedostasic zadna wilge.

Uwaga! Przed rozpogziem prac monteowych naley wytaczy¢ przewdd sieciowy, skrzyrkbezpiecznikow lub wykreci¢ bezpieczniki. Wydcznik powinien by
ustawiony na "aut" ("AUS"/"OFF").

Uwaga! Przed wywierceniem otworéw do zamocowaaiazy upewni si¢, ze w miejscu wiercenia nie nma przebi lub uszkodz rur z gazem i wagllub
przewodow elektroenergetycznych.

Lampa posiada stogi@chrony*IP44" i jest przeznaczona wyiznie do zastosowania w pomieszczeniach w prywatdgmach.

Stopié ochrony*IP44" odnosi s} tylko do widocznego zakresu lampy po zainstalowani

Stopi@ ochrony‘IP20“ odnosi s tylko do niewidocznego zakresu lampy po zainstaluw.

Klasa ochrony IP odnosidiylko do montau na suficie.

. Symbol przekréonego pojemnika némieci na produkcie czy opakowaniu oznaczanie wolno tego produktu usuiveazem z odpadami z gospodarstwa

domowego. Zamiast tego nayepo zakdczeniu uytkowania oddaprodukt do punktu recyklingu spitm elektrycznego i elektronicznego. Informaciji kita
punkcie nalgy zasegna¢ we wigciwym zaradzie gospodarki komunalnej.

. Klasa ochrony I[E]. Ta lampa jest bardzo dobrze izolowana i nieenmé taczona z przewodem ochronnym.
. Oznaczenie zaciskéw pragkeniowych: L = faza, N = przewdd neutral@, = przewéd ochronny.

. Nie naley montowa lampy na wilgotnym podiai, ani te na podtau przewodzcym elektrycznéc.

. Naley zamontowd pokrywy na elementydalace pod nagiciem.

. Naley zamontowé wszystkie dajczone czsci i mocowania.

. Naley sic upewné, ze przewody nie zostaly uszkodzone podczas nionta

. Lampa z czujnikiem ruchu.

. Ustawienia czujnika ruchu

“1. Zastg detekcji czujnika ruchuSENS->* obrét regulatorem w lewo, do oporu = krotki / 6bregulatorem w prawo, do oporu = dtugo
“2. Dhugas¢ swiecenia TIME ->* obrot regulatorem w lewo, do oporu = krétko/ dbmégulatorem w prawo, do oporu = diugo

“3.“ Czujnik ruchu reaguje na ciepto. Dlatego wraz zeostem temperatury w pomieszczeniu, zmniejszazita¢ czujnika.

Funkcje czujnika ruchu:

“1.“ Aktywacja czujnika ruchu->* nacisra¢ 1x przycisk EIN (WYACZ) przehcznikasciennego.

“2.* Aktywacja funkcjiswiatta statego “>“ nacism¢ krétko 2x przycisk EIN (WK CZ) przehcznikasciennego.

“3.“ Dezaktywacja funkcjtwiatta statego > nacism¢ i przytrzyma diuzej niz 5 sekund przycisk AUS (WYACZ) przehcznikasciennego.

€D Bezpenostni pokyny / Freitéte si, prosim, pozori tyto informace, difve neZ zénete s instalaci nebo s uvedenim do provozu. Uchgteetyto pokyny k
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obsluze pro pozdjsi reference.

Svitidla smi instalovat jen autorizovany odbopeysonal dle ffisluSnych elektroinstataich gredpisi.

Vyrobce neodpovida za zeami ¢i Skody, které vzniknoutigsledkem neodborného pouzivani svitidel.

Udrzba svitidel je omezena jen na povrchitoR se do okoli mistifpojeni nebo k satéstem pod nagim nesmi dostat vihkost.

Pozor! Ped zahajenim montaze vyfia sfové vedeni — vyptie jistic pojistek pop. vySroubujte pojistku. Spitaivelte do polohy ,VYP“.
Pozor! Ped vrtanim otvar se res\wkdcte, Ze se véchto mistech nenachazi plynové nebo vodovodni yrabkvedeni elektrického proudu.
Swtlo mé stup# ochrany'IP44“ a je utené jen pro privatni pouziti v doméacnosti a veiwfich prostorech.

Druh ochranyIP44“ plati jen pro viditelnodast svitidla ve vestaaém stavu.

Druh ochranyIP20“ plati pro neviditelnowast svitidla ve vestaaém stavu.

Kryti IP plati pouze pro montaz na strop.

. B Symbol prekrtnuté nadoby na odpadky na vyrobku nebo naiatreimena, e vyrobek se nesmi likvidovat v odgadiomacnosti. Tento vyrobek je misto toho

tieba na konci jeho Zivotnostigrlat sbrné pro recyklaci elektrickych a elektronickyckigtroji. Zjistéte si prosim tuto stonu dotazem u své&isluSné mistni
Samospravy.

. Trida ochrany I[3]. Toto svitidio ma zvlastni izolaci a nesmi biippjeno na ochranny vodli
. Ozn&eni fipojovacich svorek: L = faze N = neutralni vodD = ochranny vodi.

. Nemontujte svitidlo na vihky nebo vodivy podkla

. Na souésti pod nagtim je nutno vzdy namontovat ochranné a koncovekiry

. Jeiteba smontovat v3echnyilpzené sovastky a Uchyty.

. Dbejte na to, aby se vedeiiimpontazi nepoSkodila.

. Svitidlo s hlagem pohybu

. Sdizovani hlasie pohybu

“1.* Vzdalenost, ve které se méa htgsohybu aktivovat SENS->* Levy doraz = kratka / Pravy doraz = dlouha

“2.“ Délka sviceni TIME ->*“ Levy doraz = Kratka / Pravy doraz = Dlouha

“3.“ Hlasié pohybu reaguje na teplo. Se stoupajici teplotostpru proto citlivostidla klesa.

Funkce hlase pohybu

“1.* Aktivovat hlast pohybu“>* Nastnny swtelny spina 1 x ZAP

“2. Aktivovat trvalé sviceni->“ Nas&nny swtelny spin& déle nez 2 sekund VYP / N&shy swtelny spind 1 x ZAP
“3.“ Deaktivovat trvalé svicen>"* Nastnny swtelny spin& déle nez 2 sekund VYP / N&shy swtelny spind 1 x ZAP
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@B Bezpanostné pokyny / Preitajte si, prosim, starostlivo tieto informacie, ped tym ne? z&nete s instalaciou alebo s uvedenim do prevadzkychbvajte tieto

pokyny k obsluhe pre neskorsie referencie.

Lampy smu byinStalované len schvalenymi odbornikmi pegrave teraz platnych elektroinStaigch predpisov.

Vyrobca nie je zodpovedny za poranefigkody, ktoré vznikni désledkom neodborného pauiiv svietidiel.

Udrzba svietidiel je obmedzena len na ich poyr&lo okolia miest pripojeniai k siéastiam pod napéatim sa pritom nesmie dositakos’.

Pozor! Pred zatim montaze vypnite sievé vedenie - vypnite istipoistiek pripadne vyskrutkujte poistku. Sgimastavte na ,VYP“.

Upozornenie! Skor ako &aete vtat’ upeviovacie otvory, sa uistitéj v mieste vtania nenaftate alebo nepoSkodite plynové, vodovodné alebarelké vedenia.

Svietidlo je vybavené stiipm ochrany|P44“ a je utené vyl&ne na pouzitie v interiéroch sikromnych domacnosti.

Stupé ochrany‘IP44“ sa vrahuje len na vidiiau oblas lampy v zabudovanom stave.

Stupé ochrany‘IP20“ sa vZahuje len na viditanu oblag lampy v zabudovanom stave.

Krytie IP plati len pre montaz na strope.

0. E Symbol preiarknutej nadoby na odpad na vyrobku alebo na ahadmena, Ze vyrobok sa nesmie likviddvadpadu z domacnosti. Tento vyrobok treba
namiesto toho na konci jeho Zivotnosti predberni pre recyklaciu elektrickych a elektronickymristrojov. Zistite si prosim tato zlierdotazom u svojej prislusSnej
miestnej samospravy.

11. Trieda ochrany [El. Toto svietidlo ma zvla$tnu izolaciu a nesmié pyipojené na ochranny vadi

12. Oznaenie pripojovacich svoriek: L = faza N = neutralmgic © = ochranny vodi.

13. Svietidlo nemontujte na vihky vodivy podklad.

14. Na sdasti pod siéovym napéatim musia lIswzdy namontované ochranné a koncoveé krytky.

15. Je treba zmontovaSetky prilozené siiastky a Uchyty.

16. Zaistite, aby pri montazi nedoslo k poSkodemidenia.

17. Svietidlo s hlagom pohybov

18. Nastavovanie hldg pohybu

“1.“ Vzdialenos, v ktorej sa méa hlasipohybu aktivova “SENS->" Tavy doraz = kratka / pravy doraz = dlha
“2.% Dizka svieteniaTIME ->*“ favy doraz = kratka / Pravy doraz = dlha
“3.“ Hlasi pohybov reaguje na teplo. S rastlcou teplotoisgmia preto citlivos snima&a klesa.
19. Funkcie hlaga pohybov
“1.“ Aktivovat’ hlast pohybov “>“ Nastenny svetelny spitd x ZAP
“2.* Aktivovat’ trvalé svietenie > Nastenny svetelny spitialhSie ako 2 sekund VYP / Nastenny svetelny spina ZAP
“3.“ Deaktivova trvalé svietenie>* Nastenny svetelny spitallhSie ako 2 sekund VYP / Nastenny svetelny splna ZAP
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€9 Navodila glede varnosti / Pred instalacijo ali uptabo tega izdelka skrbno preberite te informacije.Navodila za uporabo skrbno shranite, lahko jih bose
potrebovali kdaj kasneje.

1. Svetilke lahko v skladu s trenutno veljavninggpisi za elektiine instalacije instalirajo le poobtshi strokovnjaki.

2. Proizvajalec ne prevzame nikakrSne odgovorzastioskodbe ali Skode, ki so posledica nestrokapoeabe svetila.

3. Nega svetil je omejena na povrsine. Pri temnne griti viaga v priklj¢itvene prostore ali na dele, ki so pod omreZno tustje.

4. Pozor! Pred z@tkom montaze je potrebno odklopiti omrezje z nagtet izklopiti instalacijski odklopnik oziroma witi varovalko. Stikalo postaviti na "izklop"
("AUS"/ "OFF").

5. Pozor! Preden Zaete vrtati odprtine za pritrdilne odprtine, sei&jte, da na mestu vrtanja ni plinske, elektel napeljave, vodovodne cevi, ki bi jo lahko prafrt
ali poSkodovali.

6. Svetilka ima zadtno stopnjd‘lP44" in je predvidena za osebno uporabo v notranjilstprin.

7. Stopnja zaste “IP44“ velja samo za vidni del svetilke, ko je vgrajena.

8. Stopnja zadte “IP20" velja samo za vidni del svetilke, ko je vgrajena.

9. |IP — Zas&itna stopnja velja le za stropno montazo.

10. H Simbol prekrizanega smetnjaka na izdelku ali eabiglomeni, da se tega izdelka ne sme odstrahiinémi odpadki. Namesto tega je potrebno izdekkaoncu

njegove zivljenjske dobe odnesti v sprejemni cenderecikliranje elekttnih in elektronskih naprav. O takSnem centru sepimaajte pri vasi pristojni komunalni
upravi.
11. Varnostni razred [H]. To svetilo je posebej izolirano in ne sme bitkfjuceno na zastni prevodnik.
12. Opis prikljgne oprijemalke: L = stopnja N = nevtralni prevdditd = zagitni prevodnik.
13. Svetila se ne sme nomtirati na vlazno ali pdeeopodlago.
14. Zasitni in kor¢ni pokrovi za dele, ki prevajajo omrezno napetosirajo biti v n&elu montirani.
15. Montirati je potrebno vse priloZene posamezie th pritrditve.
16. Zagotoviti je potrebno, da se kabli pri monta&ipoSkodujejo.
17. Svetilka z javljalnikom gibanja
18. Nastavljanje javljalnika gibanja
“1.“ Obmaje oddaljenosti, v katerem naj bo javljalnik gibmaktiven SENS—>*“ do konca v levo = kratko / do konca v desno =gdol
“2.“ Trajanje svetenjaTIME -*“ nastavljeno v levo = kratko / nastavljeno v desnaolgo
“3.* Javljalnik gibanja reagira na toploto. Zaradi teggpri nara&joci temperaturi prostora éhtljivost senzorja zmanjsuje.
19. Funkcije javljalnika gibanja
“1.“ Aktiviranje javljalnika gibanja > Pritisnite stikalo za stenskodd x VKLOP
“2." Aktiviranje stalne ldi “>* Pritisnite stikalo za stenskodullje kot 2 sekund IZKLOP / Pritisnite stikalo Zerssko I¢ 1 x VKLOP
“3.“ Deaktiviranje vklopa stalnedu“->* Pritisnite stikalo za stenskodullje kot 2 sekund IZKLOP / Pritisnite stikalo Zarssko I¢ 1 x VKLOP

@ Biztonsagi ebirasok / Kérjiik olvassa 4t alaposan ezeket az inforaciokat, mielstt ezen termék felszerelését vagy tizembevételét rkegdi.

A vilagito berendezés felszerelését csak szaldté&qzemély végezheti a érvényes villanyszerelésésok szerint.

A gyart6 nem vallal felékséget olyan sérilésekre vagy karokra, amelyelégitotest nem megfelehasznalatabdl adédnak.

A vilagito testek apolasa a feliiletekre korlatik. Ugyelni kell, hogy kézben a csatlakozo ésibpati fesziiltségrészekbe nedvesség ne jusson.

Figyelem! A szerelési munkalatokttla hal6zati vezetéket fesziltségmentesitenikalbiztositék automata lekapcsolasaval ill. solsiték kicsavarasaval. A

kapcsol6 legyen ,KI* allasban.

Figyelem! A rogzii-lyukak farésa éitt bizonyosodjon meg réla, hogy a faras helyénz,géz-, vagy aram- vezetéket ne tudja atfarngyvenegsérteni.

A lampa‘lP44* védelmi fokozattal rendelkezik és kizarélag magémartasokban tortérbeltéri hasznéalatra alkalmas.

Az “IP44" védettségi fokozat a csak lampa lathato részémnges beépitett allapotban.

Az “IP20" védettségi fokozat a lampa nem lathaté részéreéngres beépitett allapotban.

IP védettségi fokozat csak mennyezetre szeecéfgényes.

0. B Aterméken, vagy a csomagolason talalhaté athamdedéktarol azt jelenti, hogy ez a termék netal@atlanithaté a hazi hulladékkal egyiitt. Ehelget
terméket az élettartama végén az elektromos és@idkus készilékek Ujrahasznositasanak egy ativelyéhez kell vinni. Kérjik, érdeldjon ez irant az illetékes
kommunadlis igazgatésagan.

11. 1l érintésvédelmi osztaliel. Ez a vilagitétest kiilon szigetelt és tilos a fiidetékre csatlakoztatni.

12. A csatlakozasok jeldlései: L = Fazis N = Nui = Fold.

13. Ne szerelje a vilagitotestet nedves vagy eektsan vezétfeliletre.

14. A haldzati fesziltség alatt [Eveszek fedeleit és lezardit minden esetben fébkizekelni.

15. Az dsszes mellékelt részt és rogzitést beskellelni.

16. Gyz6djon meg, hogy a szerelésnél a vezetékek nem alémikg.

17. Ladmpa mozgasérzékeel
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18.

19.

Mozgasérzékélbeallitasa

“1.“ A kivant érzékelési tavolsag beadllitdsa a mozgakébn “SENS->" teljesen balra forditva = révid / teljesen jobloeditva = hosszi

“2." Avilagitas iditartama TIME ->* bal titkdzés = révid / jobb (itk6zés = hosszu

“3.“ A mozgasérzékélmelegre reagal. Emiatt a kdrnyezeintérséklet emelkedése esetén csdkken a szenzoegysékge.

A mozgasérzékefunkcioi

“1.“ A mozgasérzékeét aktivalni “>* a fali kapcsolon a BEKAPCSOLO gombot 1 x lenyomni

“2.% Az allandd vilagitast aktivalni>* a fali kapcsolén a KIKAPCSOLO gombot tébb minirf&sodpercig lenyomva tartani / a fali kapcsolorEKBPCSOLO
gombot 1 x lenyomni

“3.% Az allando vilagitast deaktivalni3* a fali kapcsolon a KIKAPCSOLO gombot tébb mint&sodpercig lenyomva tartani / a fali kapcsolorE&KBPCSOLO
gombot 1 x lenyomni

® Instructiuni de protectie a muncii / Va rugam sa cititi cu atentie aceste informaii, Tnainte si incepdi instalarea sau utilizarea acestui produs. #strati cu

1.
2.
3
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grij a aceste instrugiuni pentru utilizare ulterioar a.

lluminatoarele trebuie instalate numai de peabda specialitate autorizat, in conformitate aevpderile in vigoare pentru instgile electrice.

Produatorul nu §i asund nici o responsabilitate pentru accidensau pagube care sunt urmarea unei étilinadecvate ale corpului de iluminat.

ingrijirea corpurilor de iluminat se rezamumai la suprafa acestora. Nu este permjgitrunderea umiditii in spaiile de racordare sau fripile care conduc
tensiunea de tea.

Atertie! Tnainte de Tnceperea lucitor de montaj, se asigiiabsera tensiunii din cablul de alimentare — sigusaautomat se deconecteazrespectiv se garubeaz
sigurana. Intrerugitorul se pozioneaz pe poziia ,OPRIT”.

Atertie! Inainte de a realizaigrile pentru gurile de fixare, asigutavi ci in locurile care urmeézi fie giurite, nu pot fi perforate sau deteriorate conddetgaz,
apa sau de curent electric.

Lampa are gradul de protetiP44" si este prefzuti exclusiv pentru uzul intern in gosgoile private.

Gradul de proteie “IP44“ este valabil doar pentru domeniul vizibil &ipii Tn stare Tncorporat

Gradul de proteie “IP20" este valabil pentru domeniul care nu este vizbkiimpii In stare Incorporat

Gradul de securitate IP este valabil doar panwntarea pe tavan.

. & Simbolul tomberonului de gundiiat cu dod linii ncrucisate, aplicat direct pe produs sau pe ambalajul@iee$nseaminci acest produs nu are voiefie

aruncat la gunoiul menajer. La sfiful perioadei sale de serviciu, produsul trebdiéiespredat in vederea recdi unui punct autorizat de colectare a produselor
electrice si electronice scoase din uz. Adresa asemenea puncte de colectare otpafla de la administt&a comunal, Tn a @rei zori de competegi domiciliai.

. Clasa de protée Il [@]. Acest corp de iluminat este izolat in mod spegieste interzis legarea sa la un cablu de legaredmant.
. Denumirea bornelor de conectare: L = Faza NE@ = Cablul de legare laamant.

. Corpul de iluminat nu se montégze un suport umed sau condtac de curent electric.

. Capacele de acoperiiecapacele de cappentru componentele degea sub tensiune trebuie temeinic montate.

. Trebuie & se monteze toate piesele componerteate elementele de fixare.

. Asigurai-va ca in timpul montajului cablurile nu sunt deteriorate

. Lamg cu senzor de rptare

. Reglarea senzorului degcare

“1.“ Domeniul de dista#, in interiorul @ruia senzorul de rptare urmeazsi intre in agune “SENS->* Pozitia extreni stang = scurt / Pozia extreni dreapi =
lung

“2.“ Durata de iluminareTIME ->* Pozitia extrend stang = scurt / Poziia extreni dreapi = lungi

“3.“ Senzorul de mgcare reagioneaz la cildura. Din aceastcauz, odat cu crgterea temperaturii din Tapere, sensibilitatea senzorului scade.

Diferitele fundgi ale senzorului de rsti:arq

“1.* Activarea senzorului de gtiare “>* Intrerupitorul de lumird de pe perete 1 x CONECTAT .

“2.* Activarea ilumirarii continue “>* Intrerupatorul de lumira de pe perete DECONECTAT timp de mai mult de 2 sded Intreruptorul de lumiri de pe perete 1
X CONECTAT

“3.“ Dezactivarea ilumiirii continue “>* Intrerupitorul de lumiri de pe perete DECONECTAT timp de mai mult de 2 seeu intreruptorul de lumiri de pe
perete 1 x CONECTAT

® Indicagdes de seguranga / Favor ler atenciosamerestas informagdes antes da instalagéo ou colocaghn servigo deste produto Guardar estas instrugdete

1.
2.
3
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uso para fins posteriores.

As lampadas sé podem ser instaladas por espesautorizados de acordo com as normas deapétakléctricas validas.

O fabricante esta isento de qualquer respoidatid no caso de ferimentos ou danifica¢cbes maiszadr uma utilizacdo inadequada dos candeeiros.

A manutencéo dos candeeiros diz apenas respeita superficie. Ao fazer esta manutencédo nuradgepermitir que entre humidade nos compartinseti¢o
ligacdo ou nas pegas condutoras de corrente ekédairede.

Atencao! Antes de comegcar os trabalhos de memtatgsligar a tenséo da rede -desligar o cortatmrautomatico ou entdo desenroscar e retirasivdll Colocar o
comutador na posicao "DESLIGADO".

Atencao! Antes de furar os orificios de fixac@issegure-se de que nédo exista cabos ou tubos,degga ou electricidade que possam ser danificemltzxal de
perfuragéo.

O candeeiro tem a classe de protétfaé4" e destina-se exclusivamente a utilizagédo no onteie residéncias domésticas privadas.

O nivel de prote¢d®P44“ apenas se aplica a area visivel do candeeirodquesie se encontra montado.

O nivel de prote¢d®P20“ apena se aplica & area néo visivel do candeeiandg este se encontra montado.

Nivel de protecgao IP s6 é valido para aplicagdtecto.

. ® O simbolo do caixote de lixo riscado no produtmaembalagem significa que este produto n&o mdentocado no lixo doméstico. O produto tem, pelo

contrério, no fim da sua durag&o de vida, quersieegue num local de recolha de aparelhos eléstaaectronicos para reciclagem. Por favor inéesm sobre este
local de recolha junto das entidades comunais nsgpeis.

. Artigo de proteccéo [E]. Este candeeiro tem uma protecgéo especial eatsoger ligado a um condutor de protecgéo.
. Designag&o dos bornes de ligagéo: L = fase dérdutor neutr€d = condutor de protecg&o.

. N&o montar o candeeiro em cima de bases hlmidesndutoras.

. As capas protectoras e finais das pecas amaduie energia eléctrica tém que ser sempre namtad

. Todas as pecas e fixagoes fornecidas devemmseadas.

. Certifique-se ao fazer a montagem que os fdmdcao ndo estejam danificados.

. Candeeiro com detector de movimento

. Regulacéo do detector de movimentos

“1.“ Distancia em que se deve activar o detector dememios ‘SENS->* Encosto a esquerda = curta / Encosto a direitanga

“2.“ Duragdo da iluminacdd'tME ->“ Encaixe a esquerda = curta / Encaixe a direittnga

“3.“ O detector de movimento reage ao calor. Por #ssensibilidade do sensor diminui a medida quenpéeatura ambiente aumenta.

Funcdes do detector de movimento

“1. Activar o detector de movimente>“ LIGAR o interruptor de parede 1 vez

“2.* Activar iluminacéo continua®" DESLIGAR o interruptor de parede durante mai® degundos / LIGAR o interruptor de parede 1 vez

“3.“ Deactivar a ligacéo continua de lu2“ DESLIGAR o interruptor de parede durante mai2 degundos / LIGAR o interruptor de parede 1 vez
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@ Emniyet direktifleri / Bu triinii kurmadan veya cali stirmadan énce liitfen bu bilgileri dikkatlice okuyunuz. isbu kullanim kilavuzunu daha sonra
basvurmak Uzere iyi bir sekilde saklayiniz.

1. Lambalar, gegerliilgili elektrik kurulum talirtiarina uygun olarak yalnizca yetkili uzman perddaefindan kurulabilir.

2. lsiklandirma techizatinin usuliine uygun olmayan kuffadan kaynaklanan hasarlardan ve yaralanmalamggiciissorumlu tutulmaz.

3. lIsiklandirma techizatlarinin yalnizca ylzeyleri teenzbilir. Temizlik esnasinda glanti yerleri veya gerilim ileten parcalar islatdmalidir.

4. Dikkat! Montaj gine balamadan 6nce elektrik devresi gerilimsiz hale gelkgekilde kapatiimalidir.- Sigorta kutusu devrederagiknalidir veya sigorta
cikariimaldir.Salter ,Aus* (Kapal) konumuna getirilmelidir.

5. Dikkat! Sabitleme deliklerini agmadan 6nce gleliacilacak yerden gaz, su veya elektrik hatlardalinmeyecginden veya hasar gérmeygeelen emin olun.

6. AydinlatmalP44“ koruma derecesine sahiptir ve sadece evlerde kémaa kullanimina izni bulunmaktadir.

7. Koruma derece$iP44“ sadece takili durumda aydinlatmanin gorinur kigimigecerlidir.

8. Koruma derece$IP20“ takili durumda aydinlatmanin goriinir olmayan kisini gegerlidir.

9. IP koruma sinifi, sadece tavana montaj i¢in ijelge

10. Uriintin veya ambalajin tizerindeki tizeri gizik idonu tizerindekB simgesi, bu tirtiniin 6mrii bittikten sonra imha etigikev ¢opiine atilmamasi gereskti
anlamina gelmektedir. Mamul, dmru bitince bunuringelektrikli veya elektronik cihazlarin geri d@iiin icin toplandgl bir yere goturilmelidir. Bu yerin nerede
oldugunu lutfen yetkili yerel idarenizden sorun.

11. Koruma sinifi I[3] . Bu siklandirma teghizati 6zellikle izole edilgtir ve koruma iletkenine tiganamaz.

12. Baglanti klemenslerinin tanimlari: L = Faz N = Ndatken © = Koruma iletkeni.

13. kiklandirma techizati nemli ya da iletken ylizey iremontaj edilemez.

14. Sebeke gerilimi ileten pargalar icin u¢ kapaklakepama kapaklar takilmahdir.

15. Ambalajda bulunan tum munferit parcalar ve tsajiciler takilmalidir.

16. Hatlarin montaj sirasinda hasar gérmemesirintediniz.

17. Hareket sensorlu lamba

18. Hareket sensoru
“1.“ Hareket alarminin etkin olmasi istenilen mesafeskap ‘SENS->* Sol dayanak = Kisa / §alayanak = Uzun
“2.“ Aydinlatma suresiTIME ->* Sola ¢evir = Kisa / S& ¢evir = Uzun
“3.“ Hareket sensori isiya tepki gosterir. Bu nedembaklik arttikca sensériin hassasiyeti azalir.

19. Hareket sensoériiniin fonksiyonlari
“1.“ Hareket sensorini devreye sokmax ‘Duvar i1l salteri 1 x ACIK
“2." Surekli 51g1 devreye sokmak->" Duvar 15181 salteri 2 saniyeden uzun KAPALI / Duvang salteri 1 x ACIK
“3.“ Surekli 511 devreden ¢ikartmak>*“ Duvar 5181 salteri 2 saniyeden uzun KAPALI / Duvang salteri 1 x ACIK

@ Drosibas no@dijumi / L iidzu, uzmarigi izlasiet 3o informiciju pirms ierices instadicijas vai pienem3anas ekspluaicija. Uzglahajiet lietoSanas panacibu art

turpm akajai lietoSanai.

Lampu instaiciju drikst veikt tikai autorizti specilisti, ieverojot elektrodrotbas un instatijas pratbas.

RaZoijs neunemas nekdu atbildbu par trauram un zaudjumiem, kas tika noda lampas nepieatigas lietoSanas rezéii.

Kopjama ir tikai lampas virsma. Kopjot lampassmiu fuzmaras, lai mitrums nendktu pieségumu vieis vai tkla spriegumu vadoSajos elementos.

Uzmarbu! Pirms moritzas darbu uzgsanasikla vadi patskdz no sprieguma avota. Sim akam nepiecieSams izgit drogbas autorfitu vai izzemt dro3intaju.

Sledzim jabit poZcija “IZSLEGTS".

Uzmaibu! Pirms stiprigjumu caurumu urbSana&rpecinieties, ka urbSanas vietav iespjams ieurbt vai sabaj gazes caurulesidens caurules vai elektropadeves

linijas.

So lampu drabas pakpe ir‘IP44" un @s ir paredatas tikai priitam majsaimniedbam lieto3anai iekstels.

Aizsardzbas Tmenis“IP44" attiecas tikai uz redzanaaj ddam, kas iefivetas lamp.

Aizsardzbas Imenis“IP20" attiecas uz neredzaraaj ddam, kas ielavetas lamp.

IP — aizsardbas pakpe attiecas tikai uz griestu maat.

10. H Simbols, kas izvietots zu produkta vai iepakojumau ir attzlots aizs¥trots atkritumu konteiners, nimae, ka o produktu netkst utilizet kopa ar sadwes
atkritumiem. Rc produkta ekspluatijas izbeigSass produkts nododams utidizijai nolietotu elektronisko un elektrisko i&n vakSanas vidis otrreizjai parstradei.
Ladzu, sazinieties ar pasvabds iestdi, kur var saemt inforndciju par atbildgam utilizacijas vieem.

11. Aizsardibas klase I[0] . Sai lampai ifpasa izdlcija un to nedkst piestgt aizsargsavienojumam.

12. Piestguma spdil apamgjums: L = fize N = neitflais vadtajs © = aizsargsavienojums.

13. Nemongjiet lampu uz mitras vai ivu vadods virsmas.

14. Tikla spriegumu vado3So elementikivun gala ki noteikti tiek mongti.

15. Visas kompleltesods detdas un nostiprisSanas matedis noteikti pmong.

16. Rarliecinieties, lai moriizas ga# netiktu bojiti vadi.

17. Lampa ar kugtas sensoru

18. Kustbas signalizators
“1.“ atiluma zona, kur kustbas signalizatoranalput akivam “SENS->* pagriezt 1dz kreisajam ierobeZojumam = neilgi / pagriédz llabajam ierobezojumam =
ilg
“2.* SpdeSanas ilgumsTIME > Kreisais aizturis = neilgi / Labais aizturis il
“3.“ Kustibas sensors rgauz siltumu. Paaugstinoties telpas tempeeat sensoraifigums samazis.

19. Kustbas sensora funkcijas
“1.“ Aktivizet kustbas sensoru>*“ Sienas gaismasalzi 1 x IESIEGT
“2.“ Aktivizet ilgstoSu gaismu->“ Sienas gaismasélzi ilgak par 2 sekuréin IZSLEGT / Sienas gaismasedki 1 x IESIEGT
“3.“ Deaktivizt ilgstoSas gaismas iéganu/izgigsanu > Sienas gaismaséglzi ilgak par 2 sekunein IZSLEGT / Sienas gaismasedri 1 x IESIEGT
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@ Hucrpykuus 3a 6e3onacHoct / Mouisi, mpoveTeTe BHUMATEITHO Ta3u HHGOPMALMsi, IPe/IH 1a 3a04YHETe ¢ HHCTAJMPAHETO WM eKIUIOATALMSITA HA TO3H
npoaykT. 3anaseTe 100pe Ta3H NOTPEOUTEICKA HHCTPYKIHS 32 MO-HATATHINHY 1en!

1. Kpymkute Morat a 6baT HHCTATUPAHH CaMO OT OTOPU3UPAHHU CIELMATUCTH ChITIACHO JSHCTBAIIUTE CICKTPOUHCTAIALMOHHH Pa3nopeaou.

2. TIpoW3BOAUTEIAT HE TIOEMa HUKAKBA OTTOBOPHOCT 32 HAPAHSABAHMS WITH IIETH, KOMTO Ca MOCIIEACTBIE OT HEMPaBIIHA yIOTpeDda Ha IaMIiaTa.

3. Jla ce mMOYHCTBAT CAMO MTOBBPXHOCTUTE Ha JlaMruTe. [Ipy mouncTBaneTo He OMBa Jia MOIa/ia HUKAKBa BIara B CheAWHUTEIHUTE IIPOCTPAHCTBA MU JI0 YaCTUTE, KOMTO
ce HaMHPAT I10J] MPEKOBO HAIIPEIKEHHUE.

4. Bunmanwue! [Ipean 3amouBaHe Ha MOHTXKHUTE PAOOTH H3KITIOUETE HAMIPEKEHUETO HA MPEKOBHS MPOBOIHIK UPE3 H3KIIOUBAHE Ha MPEIITAa3UTEIHUS aBTOMAT HIIH KaTO

pasBbpTuTe npeanasutens. [IpexbeBaubT na nmokaszsa «M3KIJIFOYEHO».

Buumanue! [Ipeny u3nbiHeHNne HA MOHTaXKHUTE OTBOPH CE YBEpeTe, Ue B MACTOTO Ha MpoOHBaHe HE MOraT Jia ObJaT 3aCerHATH MM HOBPEACHN BOJOIPOBOJHU U

ra30MpPOBOHE TPHOU HITH €IEKTPUIECKU KaOeIH.

OCBETHUTEITHOTO TSJIO TIPUTEKaBa CTEHeH Ha 3aumTa “IP44" u e npeqHa3HaueHO caMo 3a U3MOI3BAHE HA 3aKPUTO B YACTHHU JJOMAKUHCTBA.

Crenenra Ha 3anmTa “|P44“ Baxkn caMo 3a BHIMMaTa 30Ha HAa OCBETHTEIHOTO TSUIO B MOHTHPAHO ChCTOSHHE.

Crenenra Ha 3anmTa “IP20" Baku 3a HeBUAMMATA 30HA HA OCBETUTEIHOTO TSJIO B MOHTHPAHO CHCTOSHHE.

Crenenra Ha 3ammTeHocT |P Baku caMo TIpu MOHTHpAHE Ha TaBaHa.

10. E 3uaksT cbe 3auepKHaTa Koa 3a CMET BbPXY MPOIYKTA IJIH OMIAKOBKATA 03HAYABA, Y€ TOM He TPIOBa Ja ce U3XBBHPIIIL 3a€IHO C OUTOBHUTE OTHAIBIU. B Kpas Ha
EKCIUIOATAIIMOHHATA CH TOAHOCT MPOIAYKTHT TPSIOBA J1a Ce OTCTPAHH B IIYHKT 32 BTOPHYHU CYPOBHHU Ha CJICKTPUICCKHU U CIICKTPOHHHU ypenu. Uupopmupaiite ce B
MECTHOTO yIpaBJICHHE 32 HAJIMYUETO Ha TAKBB MYHKT 33 BTOPUYHH CYpPOBHHHU.

11. 3amuren kiac |1 [0]. Tasu namma e ocobeno M30JIMpaHa U He OMBa J1a ce CBbP3Ba ChC 3ALIUTECH MPOBOIHUK.

12. Osnauenne Ha cBbp3pamure Kiemu: L = pasa N =mHeyTpanen npoBogsuk € = sammren npoBoIHAK.

o
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13. Jlammara jia He ce MOHTHPA BbPXY BIAXKHA WIIH CIEKTPOIPOBOISIIA OCHOBA.

14. TlokpHBaLIMTE ¥ OrPAaHUYHUTEIHUTE Kaadyky HAa YaCTUTE, HAMUPALIN Ce MOJ] HAaPEe)KEeHHE, IO NPHHIUI TPsOBa J1a ca MOHTHPAHH.

15. Bcuuky NPHIIOKEHH OT/IETHE SIIEMEHTH U 3aKPEIBAHMS TPSOBA 1a CE€ MOHTHPAT.

16. VYBepere ce, Ue MU MOHTAXa MPOBOIHHUIIUTE HE CA MPETHPIICIH TTIOBPE/IH.

17. Jlamna ¢ JaTyuK 3a ABHKEHHE

18. Hacrpoiika Ha IeTeKTopa 3a IBHKCHUE
“1." OOxBaT Ha OT/JaNeyaBane, B KOWTO JIETEKTOPBT Ha JBIKEHHUE ce akTuBupa “SENS->" 3aBbprane HanmsBo = kpatko / 3aBbpTaHe HAUICHO = IBITO
“2.* TpoxsikurenHoct Ha ceerere “TIME —* nisiB orpannumTen = KpaTKo / 1eCeH OrpaHHYUTeN] = POABIDKUTEIHO
“3." JlaTYuKBT 3a ABIDKEHHE pearnpa Ha TOIUIMHA. 3aTOBa MPH MIOKAYBAHE Ha CTAHATA TEMIIEPATypa YyBCTBUTEIHOCTTA HA CEH30pa HAMAIISBA.

19. OyHKIMYU HA TATYMKA 33 ABUKCHHE
“1. AkTHBHpaHe Ha JaT4uMKa 3a ABkeHue ‘> CTeHeH Kioy 3a ocBemienune 1 X BKJL
“2." AxTHBHpaHe Ha MOCTOSHHO OcBeTienue “—>" CTeHeH Ko 3a ocBeTieHue mo-aeiro ot 2 cex. U3KJL. / Crenen kimou 3a ocsetiienne 1 X BKJL.
“3." JleakTuBHpaHE BKIIOYBAHETO HA TOCTOSHHO OcBeTieHne” 2> CTeHEH KoY 3a ocBeTieHne mo-abaro ot 2 cek. U3KIJL. / Crenen ko4 3a ocseriienne 1 X BKJL.

& Ykazauus no 6ezonacHoctn / Iipesie yeM NPUCTYIHTH K MOHTAKY WIH BBOAY B 3KCILTyaTAIHIO 3TOI0 MPHGOPA, BAUMATEIbHO IPOUHTAIiTE PYKOBOICTBO
10 KCIUTyaTanuu. PekoMeH/yeM COXPAaHHTDb 3TO PYKOBOACTBO, TAK KAaK OHO MO:KeT BaM noHai00UThHCS BIOC/IECTBIH.

1. CBeTHIBHUKU MOTYT OBITh YCTAHOBJICHBI TOJBKO CIIELHAIMCTOM IIPH COOTIOACHUH COOTBETCTBYIOIINX MPEIIUCAHHIT IO 31IEKTPOMOHTAXY.

2. Tlpow3BoauTesb HE HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a ITOBPEXACHHS WX yIepO, BEI3BAHHBIC HEIIPABIIIBHOM SKCILTYaTaIMEH CBETHILHUKOB.

3. ¥Yxonx 3a cBeTWIBHHKaMM OTPaHUYMBACTCS YXOJOM 32 OBEPXHOCTHIO. [Ipn 3TOM HYKHO CIICINTH 3a TEM, YTOOBI Bllara He IPOHMKAIA B MECTA MTOAKITIOYCHHUHN U K
JICTaJIsIM, HaXOJISAIIMMCS [OJ] CETEBBIM HATIPSHKCHHUEM.

4. Bunmanwe! Ilepen HauaaoM MOHTaXHBIX pabOT HEOOXOANMO 0OECTOUHNTH CETEBOI IIPOBOJ — BBIKIIFOYUTh YCTAHOBOYHBIN aBTOMAT MJIM BBIBUHTHTB [IPEAOXPAHHUTEIb.
TepeximouaTens Ha “AUS”!

5. Buumanne! Ilepen cBepieHreM KPENEKHBIX OTBEPCTHI yOSAUTECH B TOM, YTOOBI HAa MECTE KPEIUICHHs He ObLIN MPOCBEPIICHBI WM MTOBPEKICHBI JINHUH Ta3a, BOJbI
WA TOKA.

6. CaerwipHUK MMeeT TUN 3amuThl “IP44" u npenHazHayaeTcs UCKIIOYUTENBHO IS UCTIOIb30BAHUS BO BHYTPEHHHX OBITOBBIX TOMEIICHUSIX.

7. Tun 3ammrsl “IP44" neficTByeT TOJIBKO JUIsl BUOMMOTO OTZEINA CBETHIFHHUKA B COOPAHHOM COCTOSTHHUH.

8. Tun 3amuTsl “IP20" nelicTByeT TONBKO 11l BUAUMOTO OT/IENIa CBETUIILHIKA B COOPAaHHOM COCTOSIHUH.

9. Crenens 3amuThl IP nelicTBUTENbHA TONBKO U1l MOHTAXAa Ha TTOTOJIKE.

10. E CumMBOI nepeudpKHyTOro MyCOPHOTO KOHTeiHepa Ha IPOIYKTE MM HA YIAKOBKE 03HAYACT, UTO STOT IPOIYKT HElb3s BHIOPACHIBATE B XO3SICTBEHHBI MycOp.
BMecTo 3TOro mpoAyKT JO/DKEH OBITh YTUIM30BAH O HCTEYCHUH CPOKA €r0 SKCILUTyaTal[iy Yepe3 MyHKTHI IpréMa 0TpabOTaHHBIX IIEKTPUYECKUX U IIEKTPOHHBIX
prOopoB. MecTa HaXOXKICHHS TAKOBBIX Bam cienyer y3HaTh B BarieM )UIHIHO-KOMMYHAJIEHOM YHPABICHHH.

11. Knacc 3amuTsr |l [@]. Bror cBeTUIbHIK UMEET 0CO0YH0 H30JISIMIO M HE MOXKET OBITh MOAKIIOYEH K 3alIUTHOMY COCHHEHUIO.

12. OBo3HauCHUs COSNMHUTETbHBIX 3akuMOB: L = dasa N = Hysteroit nposoa € = 3aimuTHbIi MpoBO..

13. Hu B KoeM cilydae He MOHTHPOBATh CBETHJIBHUK Ha BIIQYKHOM HIJIM TOKOIPOBOASILEM OCHOBAHHUH.

14. Konmauku jutst Aetajeil, HaXOMSIINXCS O] CETEBBIM HATIPSKEHHUEM, TOJDKHBI OBITh IPUHIUINATIBHO MOHTHPOBAHEL.

15. Bce npuiaraeMsle ST M KPEIUICHHS JJOJDKHBI ObITh NCIOIb30BAHbI JUISI MOHTaXa.

16. Cnenute 3a TeM, 4YTOOBI IPOBOJIA HE OBLIN MOBPEKICHBI BO BPEMsI MOHTaXa.

17. Jlamma ¢ 1aT4MK 3a ABMKEHUE

18. Hacrpolika gaT4ynKa ABMKCHHS
“1.“ JlnamasoH pacCTOsHHS, B IIpE/ieiaX KOTOPOro JI0JDKeH cpabaTeiBath aaryuk Jsmkenus “SENS->* Jlo nesoro ynopa = kpatko / J[o nmpaBoro ymopa = A0Jro
“2." TlpogsmkutenHoct Ha ceerere “TIME " msiB orpasnuuTen = KPaTKO / A€CEH OTPAHUYUTEN = IPOABIDKUTEIHO
“3." JlaTuMKBT 3a ABMIKEHHE pearupa Ha TOIUIMHA. 3aToBa MPH MOKAYBaHE Ha CTaifHaTa TEMIepaTypa YyBCTBUTEIHOCTTAa HA CEH30pa HAMAIISIBA.

19. OyHkuMM Ha JaTYUKA 32 ABIKCHUE
“1." AxTHBHpaHe Ha qaTYWKa 3a aBkenue ‘" Crenen ko4 3a ocseriienune 1 X BKJL.

“2. AkTHBHpaHE Ha HOCTOSHHO ocBeTiieHre ‘> CTeHeH KoY 3a ocBemieHue no-abiro ot 2 cex. U3KIJL. / Crenen kirou 3a ocsernenne 1 X BKJI.
“3." JleakTUBMpaHE BKIFOYBAHETO Ha MOCTOSIHHO ocBeTieHue” > CTeHeH KoY 3a ocBeriieHue 1mo-aburo ot 2 cek. M3KJL. / CreHen kirou 3a ocserienne 1 X BKJL.

D Evéceites acpareiog / Ipotod apyicete T eykoTdstacn 1) ) 0éon o€ Aertovpyia avTod TOV TPOidVTOg, SruPdcTe pe Tposoy avTig TIG TANPOPOPIES.
DVAIETE QVTEG TIG 00N YIES YPNONGS Y10 TNV TEPITTOON TOV B0 TIS YPELUGTEITE UPYOTEPOT.

1. H eykatdotoon Tmv ADYvidV EMTPETETOL VO YIVEL LOVO 0O EE0VGLOG0TNUEVOVG TEYVITEG CULPMVA LUE TIG EKAGTOTE 1GYVOVGES NAEKTPOAOYIKES TPOSLOYPUPES
£YKATACTAONG.

2. O kotaockevaotig de eEpeL ovdeption 0LV Yo TPAVHATIGHOVG 1| PAAPES, EPOGOV TPOKVWOLV amd AovOUCHEVN XPNOT) TV AVYVIDV.

3. H nepmoinon tov Avyvidv mepropiletal otny empaveld Toug. Xe Kopd mepintmon dev TpEmeL va IGEABEL VYPAGID GTOVG YDPOVG TV GUVIEGEWMV 1] GTOL PEPT Ao ToL
omoio S1EpyETOL NAEKTPIKT TAOT.

4. Tlpocoyn! Ilpwv amd v Evapén Tmv epyacidv TonoETnong SLKkOYTE TNV TAGT) TOV NAEKTPIKOV SIKTHOV — KAEIGTE TV LTOHATN ac@dAslo ) BydAite TNV acpdlieta. O
SraxdmTng va eivor KAeoToG.

5. IIpocoyn! Befarwbdeite mpv Tv d10voiEn TV TpuTdV 6TEPEMONG, OTL deV d1épyovTar omd To oneio ddTpnong aymyol aepiov, vepov 1 PeOLATOS, Ot omoiot Ho
pmopovcay va dtorpnfodv 1 vo vrocTovV (.

6. To potiotikd Katéyet Tov fabpd mpootociag “IP44" ko eivar oyed10oHEVO OTOKAEIGTIKA Y10l PT)OT) GE ECMTEPIKO YDPO WIOTIKMOV VOIKOKVPLDV.

7. O Bobuog mpoctaciog “IP44" 1oyvet povo yio TV 0path TEPLOYN TOV POTIGTIKOV GE TOTOOETNUEVT KATAGTOO.

8. O Pobuog mpostaciog “IP20% 1oyvet yia T U1 opati) TEPLOYN TOV AOTIGTIKOV GE TOMOHETNUEVT KATAGTOO).

9. O Pobuog mpostaciog IP oyvet povo yio v eyKatdotact 6to Tafdve.

10. E To cvpBolo 00 SIEYPALLEVOD KASOL GTOPPLILOTOV GTO TPOLOV 1] GTNY GLOKEDOGLO GTLLALVEL, OTL AT TO TTPOLOV UILALYOPEVETAL VOl TETCYDEL GTOL OUKLUKAL
OTOPPLULOTO. AVTL CVTOV TPETEL TO TPOLOV LETO, TNV ANEN TNG SLOPKELG AELTOVPYLAG TOV VoL ENPEPDEL GE E101KO LEPOG GLAAEENG NAEKTPIKMV KO AEKTPOVIK®OV
GUGKELMV Y10l OVOKUKA®GT). Z0G TUPUKAAOVHE TATPOPOPLOELTE Y10, 0VTO TO EPOG GO TNV APHOSIO SNUOTIKY S10tkN oM.

11. Kamyopia mpoctaciog Il [@l. Avti ) Aoyvia £xet Waitepn poOVoGT) Kot dev TPEMEL VoL GLVOEDET e TPOCTUTEVTIKO Ay(YO.

12. Xapakmpiopog Tov akpodektdy covdeong: L = pdon N =ovdétepog aywyog © = mpostarevticds aywyoc.

13. Mnv torobeteite T Avyvia o€ vYPO N AYDYLO VITOGTPOLLA.

14. O KaAOTTPES TOV Ay®YDV Y10, TO. LEPT) SEAEVONG TNG TACT|G TPEMEL OMOGINTOTE Ve, TOmoHeTnOOVV.

15. Ipémet va tomoBetnBovv Ola Ta TephapuPavopeva Tepdylo kot E0PTHLOTO GTEPEMONG.

16. Zryovpevteite 6Tt ot KoTd TV Tomobémaon d¢ Oa yivel nuid oe ayyovg.

17. Avyvio pe aviyveot kivnong

18. POOuion avyveout kiviong
“1.* Tlepoyf kGAvyng, evtdog tng omoiog Oa evepyomowmnei o aviyvevtg kivnong “SENS->* avactoréag apiotepd = pukpn / avactoréog deEid = peydin
“2. Awpkelo potiopod “TIME 2> Apiotepd oton = obvroun / Aegd otom = pakpd
“3.“ O avyvevtg kiviong avtidpd otn Beppomnta. ' avtd og nepintoon avénong g Oeppokpasciog Tov YOPOL peldVETOL 1] EvocONGia Tov acnThpa.

19. Asttovpyieg aviyvevti| kivnong
“1.* Evepyomoinon aviyvevty kivnong “=>* 1 ENEPI'OITIOIHZH Swakomtn toiyov
“2.* Evepyonoinon ewtdg dwapkeiog “>* AIIENEPI'OITOIHZH Swakontn toiyov mévo and 2 devt. / 1 ENEPT'OIIOIHEH Sokdmtn toiyov
“3." Amevepyonoinon potog Swpkeiog “>* AIIENEPT'OIIOIHEH dioxdmt toiyov ndive and 2 devt. / 1 ENEPT'OITOIHEH Swakomtn toixov
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@ Sigurnosne upute / Molimo vas préitajte ove informacije paZljivo prije instalacije ili pogetka upotrebe ovog proizvoda. Séuvaijte ovo uputstvo za budée

BooNoOMONE

19.

potrebe.

Svijetilike se smiju instalirati samo od stran&étenih striinjaka sukladno vazem propisima iz oblasti elektroinstalacija.

Proizv@a¢ ne preuzima odgovornost za ozljede ili Stete, kaj@oslijedica neprikladne uporabe svijetiljke.

Ciéenje svijetiliki je ograrieno na povrsine. Pri tom nikakva vlaga a ne snuggpjkti na prikljgne dijelove ili dijelove koji vode na mreZni napon.

Paznja! Prije petka postavljanja, strujni kabal iskdjte iz napona - Iskljgiti sigurnosni automat odnosno odvrnuti osiguiRrekid& na ,AUS".

Paznja! Prije buSenja rupa zaspriivanje osigurajte da na mjestu buSenja n#edio busenja plinovoda, vodovoda ili strujnih voaldivdo njihovog oStéenja.
Svjetiljka posjeduje stupanj zastjte44“ i predvitena je iskljdivo za upotrebu u unutrasnjosti privatnincknastava.

Stupanj zastitdP44" vrijedi samo za vidljivo podritje ugratene svijetiljke.

Stupanj zastitdP20" vrijedi samo za nevidljivo podéje ugratene svijetiljke.

IP-stupanj zastite vrijedi samo za postavljargestrop.

. Simbol prekrizene korpe za otpatke na proizvodpaikiranju znai, kako se taj proizvod ne smije odlagati zajedadugnim otpadom. Proizvod se na kraju svog

Zivotnog vijeka mora odnijeti u prijemnu stanicureaikliranje elektidnih i elektrontkih ureiaja. Molimo raspitajte se za to mjesto kod nadlé@raunalne sluzbe.

. Sigurnosni razred [E] . Ova svjetilika je posebno izolirana i ne smijepsiljuciti na uzemljenje.
. Opis prikljgnih stezaljki: L =faza N = neutralni vadi® = uzemljenje.

. Svjetiliku ne postavljati na vlaznu ili vodljiiyoovrSinu.

. Pokrivdi i zavrSene kapice za dijelove koji provode strujatelno se moraju montirati.

. Svi prilozeni dijelovi i pivrSenja se moraju postaviti.

. Osigurajte da se prilikom postavljanjadaja ne oStete Zice.

. Svjetiljka sa detektorom pokreta

. Postavke detektora pokreta

“1." Podruje udaljenosti u kojem detektor pokreta trebadditivan ‘SENS->* lijevo otvaranje = kratko / desno otvaranje = dug
“2." Trajanje svjetlostiTIME ->*“ lijevo otvaranje =kratko / desno otvaranje = dugo

“3.“ Detektor pokreta reagira na toplinu. Pri p&au@oj sobnoj temperaturi smanjuje se osjetljivoszeea.

Funkcije detektora pokreta

“1.* Aktiviranje detektora pokreta?* zidni prekida pritisnuti 1 X EIN

“2.“ Aktiviranje trajnog svjetla“>* zidni prekida pritisnuti duze od 2 sec AUS / zidni prekddaritisnuti 1 X EIN

“3." Deaktiviranje trajnog svjetla>" zidni prekida pritisnuti duZe od 2 sec AUS / zidni prelddaritisnuti 1 X EIN

Sigurnosna uputstva / Molimo Vas prditajte pazljivo ove informacije pre nego Sto nastaite instalacijom ili puStanjem u rad ovog proizvoda Sauvajte ovo

Eal N .

19.

uputstvo za upotrebu za kasniju upotrebu.

Svetiljke je dozvoljeno da instalira samo &t osoblje prema vadien propisima o elektro instalacijama.

Proizvaa¢ ne preuzima nikakvu odgovornost za povrede ituStastalu usled nestfinog rukovanja svetiljkom.

OdrZavanije svetiljki je ograf@no na njihovo povrSinu. Pri tome ne sme nikakedmnvbst da prodre u prikane prostore ili u delove pod strujnim naponom.
PazZnja! Pre getka radova na montaZi potrebno je iskitjiunapajanje strujnog voda - iskéjite napajanje na sklopki, odn. izvucite osigudrekid& je na ,Isklj.
(AUS).

Paznja! Pre buSenja otvora za&m$civanje proverite da na mestu buSenja ne mozedinostéenja vodova za gas, vodu ili struju.

Svetiljka poseduje stepen zastie44" i iskljucivo je predvidena za upotrebu u unutrasnjim prostorijama privattimainstava.

Stepen zastitéP44" vazi za vidljivi deo svetiljke u ugégnom stanju.

Stepen zastit#P20“ se odnosi na vidljivi deo svetiljke u ugenom stanju.

IP - stepen zaStite vaZi samo za montaZu narplaf

. B Znak sa precrtanim kontejnerom za otpad na proliz\ih pakovanju oznzava da proizvod ne sme da se ukloni sa otpadomnminstva. Proizvod mora da se

nakon veka trajanja dostavi mestu za reciklaZutetglog i elektronskog otpada. Molimo Vas informiSieecstome kod vaSe lokalne komunalne sluZbe.

. Zaétitna kategorija [B] . Ova svetiljka ima posebnu izolaciju i ne sme el@skljuci na zastitni vod.

. Oznake na prikljtnim stezaljikama: L = faza N = nulé& = zastitni provodnik.

. Nikada nemoijte svetiljku da ostavljate na vaiin provodljivoj podlozi.

. Uvek je potrebno postaviti pokrivne i zavrSiapike za potrebe zastite delova koji provode stngpon.
. Svi priloZeni pojedirni delovi i privr&enja moraju da se namontiraju.

. Obezbedite da ne moze daeldo oStéivanja vodova kod montaze.

. Svetilika sa detektorom pokreta

. PodeSavanje detektora pokreta

“1.“ Udaljenost na kojoj treba da reaguje detektor @@kiSENS->" ulevo do graninika = kratka / udesno do grénika = velika

“2.“ Trajanje osvetljenjaTIME ->*“ ulevo do graninika = kratko / udesno do gr&nika = dugo

“3." Detektor pokreta reaguje na toplotu. Sa gamgem temperature u prostoriji smanjuje se i dgesj senzora.

Funkcija detektora pokreta

“1.“ Aktiviranje detektora pokreta?* zidni prekida za svetlo 1 x UKLJ. (EIN)

“2." Aktiviranje detektora pokreta?* zidni prekida za svetlo je viSe od 2 sekundi ISKLJ. (AUS) / zigrekida za svetlo 1 x UKLJ. (EIN)

“3.“ Deaktiviranje neprekidnog osvetljenj@*“ zidni prekida za svetlo je viSe od 2 sekundi ISKLJ. (AUS) / zigrekida: za svetlo 1 x UKLJ. (EIN)

@ Ynarcrea 3a 6e3deanoct / Be MoMe IpouHTajTe ' BHHMATE/IHO 0BHE HH(OPMALMY IPE] 12 3aN0UHETe CO MOHTHDAN:E HJIH CO PAKYBAI-E CO 0BOj

19.

npou3Boj. 3a4yBajTe ro 0Ba YNaTcTBO 32 yNOTpe0da 32 MNOHATAMOIIHO KOHCYJITHPA:e.

CBeTHIKHTE CMeaT Jia OUIaT MHCTAIUPAHU CaAMO O] CTPaHa Ha OBJIACTEHH JIMIIA BO COTIIACHOCT CO BAKCUKHTE MPABHIIA 33 €ICKTOPUHCTANAIIN]A.
[IpousBoxuTeNOT HE Mpe3eMa HUKaKBa OJrOBOPHOCT 32 KAaKBH OWJIO ITOBPEIH HJIM LITETH KOM MOXKAT []a HACTAHAT KaKO Pe3yJITaT Ha HepaBUIIHA yroTpeda Ha
CBETHJIKATA.

Onp:KyBameTo HA CBETHIIKUTE € OTPAHUYCHO CaMO Ha MOBPINMHATA Ha CBETHIKHTE. [IprToa, BO KOMOPHTE Ha MPUKIIYIOKOT WK MPOBOJAHHYKUTE JEIOBH 110
MPEXHHOT HAIIOH HEe CMee J1a HaBJIe3¢ BJiara.

Buumanwue! Ilpen 1a 3anmoynere co MOHTaXKaTa, HCKIydeTe IO HAIIOHOT Ha eIEeKTPUYHATA MPEXka: UCKITydeTe ro aBTOMAaTCKHOT OCUTYpYyBad WM OABPTETE TO
MEXaHHYKHOT OCHTypyBadoT. [IpekunyBadoT moctasere ro Ha “AUS”.

Buumanue! Ilpen nymyeme Ha QyKUTE 3a IPULIBPCTYBAbE, OCHTYPajTe ce AeKa Ha MecTaTa 3a Aymuere HeMa MPOBOIHHULIM 32 Iac, BOJa WIH CTPYja, KOM MOXaT Ja ce
MPOYMYAT MM OLITETAT.

Caermikara IMa CTelleH Ha 3amruta “IP44" u e uckirydnBo HaMeHeTa 3a BHaTPEIIHA YIOTpeOa BO IPUBATHU JOMAKHHCTBA.

Crenenor Ha 3awTuTa “IP44“ ce omHecyBa caMo Ha BUUTMBHOT CIICKTap Ha CBETIMHATA KOTa CBETUJIKATa € MOHTHPAHA.

Crenenor Ha 3amTuTa “|IP20“ ce omHecyBa caMo Ha HEBUUTMBHOT CIIEKTAp Ha CBETJIMHATA KOTa CBETHIIKATA € MOHTHPAHA.

Crenenor na 3amruTa |P Baku camo 3a MOHTa)Ka Ha TaBaH.

. K Cum00JI0T Ha TIIpenpTaHa KopIa 3a OTIIagonu Ha MPOMU3BOAOT UM Ha HETOBOTO MAaKyBamkbEe YKAXKyBa JICKa OBOj IIPOU3BOJ HE CMEEC Na €€ OTCTpaHyBa CO JOMAITHUOT

oTnan. Hawmecrto TOQ, MpU JOTPACHOCT ITPOU3BOAOT Tpe6a Ja C€ OOHECE Ha CO6I/IpH0 MECTO 3a PEIUKINPAKC HA CIICKTPHUYHA U CJICKTPOHCKaA OIIpeMa. Be momume Bo
BpCKa CO OBa IIpaliame KOHTHKTI/IpajTC ja BamiaTa JIOKaJIHa ONIITUHCKaTa aHMI/IHI/ICTpaLII/Ija.

. Knaca na samrruta |l [O] . Opaa cBermixa e u3omipana noceGHO 1 He MOpa 1 OUJIC ITOBP3AHA CO 3AIITHTEH IPOBOIHIK.

. YIBpaIyBame Ha KIeMHTE 3a oBp3yBame: L = gasa N = Heyrpascs nposoanuk (Hyna) © = 3azemjysame.

. CeTmiikaTa Jja He ce MOHTHPA Ha BJIaKHA WJIM POBOJIINBA MOUIOTA.

. ITokpuBHHTE 3aLITHTH U KPajHATE MOKJIOMNIM 32 HPOBOIMBUTE ACIOBU Ha CICKTPUYHATA MPEKa HAYEIHO MOpa Jia Ce MOCTaBaT.
. Cute mpHAPYXHU EIEMEHTH U JEIOBH 3a MPHIBPCTYBABE MOPA /id CE MOHTHPAAT.

. BHnMaBajre sxunuTe fa He ce OIITETAT IPU MOHTa)KATa.

. CBeTWJIKH €O CEH30p 3a IABIKCHE

. IlocraByBame Ha CEH30D 3a JBUKCHE

“1.* JlajeurHa Ha KOja CEH30pOT 3a JBIKEme Tpeba ja ce aktusupa “SENS->* neBo = kpatka / qecHo = noira

“2." Csertembe Ha cBetmikata “TIME —* neBo = kparko / gecHo = gonro

“3." JleTeKTOpoT 3a IBIDKEE:E pearnpa Ha ToruiHa. [Ipu 3rojgeMyBarmbe Ha TeMIepaTypaTa BO MPOCTOPHjaTa, Ce HaMalyBa 4yBCTBHTEIHOCTA Ha CEH30POT.
DyHKIMI HA CCH30POT 3a JABIKEHE

“1. AkTHBHpame Ha CEH30POT 3a ABMXKee “ > SujeH npekuHysad 3a ceriio 1 X EIN

“2." AKTHBHpame Ha KOHTHHYHPaHO CBETJIO “ " SHICH NPEKHHYyBad 3a CBETIIO, Ja CE APXKHU IPUTHCHAT MoAoiro o 2 cekynau Ha AUS / SuzeH npexuHyBad 3a
ceero 1 X EIN

“3." JleakTHBHpare Ha KOHTHHYHPAHO CBETIIO “—>* Su/ieH NpeKHHyBay 3a CBETIIO, Ja Ce IPKK MPUTHCHAT 100Jro0 o 2 cekyHau Ha AUS / Suzen npekunyBay 3a
ceetno 1 X EIN

&> Sigurim / Ju lusim gé para se té filloni me instatiin apo operimin e kétij produktit t& lexoni me vénendje kété informacion . Ju lusim gé ta ruani udhéinin

el N

19.

me géllim gé t& mundeni mé voné sérish té lexoni.

Llambat guxojné té jené té instaluar vetém reyagneli kompetent sipas udhézimeve té instalilitek.

Prodhuesi nuk merr pérgjegjésiné pér démetémtirhet té cilat jané krijuar nga mos pérdorimigjté i llambave.

Mirémbajtja e llambave béhet vetém né pjes@sletine. Nuk guxon té hyn lagéshti né vendin e kygjo tek fugia elektrike.

Kujdes! Para se té nisni me punén e montimitfetgktrike té jeté pa ngarkesa- kyceni automasigurimit gjegjésisht rrotulloni siguresén. Ndérgsin vendosni
né “FIKJE” .

Kujdes! Para se té filloni té& shponi vrimat ef@é&imit sigurohuni gé té mos démtoni apo shpomad pércjellése té gazit, ujit apo rrymeés.
LLamba ka shkallén e mbrojtjd®44“ dhe éshté kryesisht pér pérdorimin né ambiereeredshme shtépiake.

Shkalla e mbrojtjedP44” vien vetém pér sferén e dukshme té llambés né jgi¢@ahdértuar.

Shkalla e mbrojtje4P20” vlen vetém pér sferén e pa dukshme té llambésemélig té ndértuar.

IP — Shkalla e mbrojtjes vlen vetém pér montamBdavan.

. & Simboli me iks mbi shportén e mbeturinave e kitiduktit apo paketimit e ka kuptimin se, ky protokk guxon té hudhet né mbetura té shtépisé. Rtodol té

duhej né fund té skadimit t& pérdorimit té tij & gbhet ne vendin pér pranimin e reciklimit pérrapet elektrike dhe elektronike. Ju lusim pytniasninistratén
pérkatése komunale pér kété.

. Kategoria e mbrojties [lF] . Kjo llambé éshté e izoluar dhe nuk guxon té geliéhur né pércuesin mbrojtés.
. Pérshkrimi i terminaleve: L = Fazé N =pércumsitral© = pércuesi mbrojtés.

. Llamba nuk guxon té jeté e montuar né katgoi@é apo pércuese.

. Kapaku i mbulimit dhe kapaku i fundit pér fu@ielektriket duhet té jené miré té montuar.

. Té gjitha pjesét qé jané veg dhe pérforcimbetté jené té& montuara.

. Sigurohuni gé pércuesit gjaté montimit t&¢ mastbhen.

. Llambat me paralajmérues té lévizjeve

. Kurdisja e paralajméruesit té lévizjeve

“1.“ Largésia, me té cilén paralajméruesi i lévizjeubet té aktivizohetSENS->" goditje majtas = shkurt / goditje djathtas= gjaté

“2.“ Koha e ndricimit TIME ->*“ goditje majtas = shkurt / goditje djathtas= gjaté

“3.“ Paralajméruesi i lévizjeve reagon né nxehtésité3jgritjes sé temperaturave né dhomé zvogélohjesimaéria e senzorit.

Fuknsionet e paralajméruesit i l8vizjeve

“1.“ Aktivizimi i paralajméruesit e lévizjeve3" ndérprerésin e ndri¢imit né mur 1 x NDEZJE

“2.* Aktivizimi i ndrigimit t&é vazhdushém->*“ mbajeni ndérprerésin e ndricimit né mur mé gge& sekondash FIKJE / ndérprerésin e ndricimmagl x
NDEZJE

“3.“ Deakzivizimi i ndrigimit té vazhdushém>* mbajeni ndérprerésin e ndricimit né mur mé ggeé sekondash FIKJE / ndérprerésin e ndricimihngl x
NDEZJE
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